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 أهمية الترجمة في نقل المعرفة

 حركة الترجمة عبر التاريخ

 وضع الترجمة في العالم العربي

 منظومة متكاملة للترجمة
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 محتويات العرض
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 وسيلة نقل المعرفة وإنمائها: الترجمة

 الزمن
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 إلى اللغة العربية الترجمة



5 

 من اللغة العربية للغات الأوربية الترجمة
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 بداية الشعور بالحاجة لتعريب العلوم في العصر الحديث
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 بداية العمل على التعريب
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 التعريب أقل من المأمول
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 الترجمة على مستوى العالم

, أوروبا
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بقية دول 
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o ألف كتاب سنويا 100يتُرجم 

 كتابا لكل مليون نسمة 13بمعدل    

o5000 < كتاب يفترض أن ترتجم إلى العربية 
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 قراءة

 إنتاج
 تأليف

 ترجمة

 لغات أخرى

 منظومة متكاملة للترجمة

 صناعة•

 زراعة•

 نماذج•

 ابتكار•

 خدمات•

 فكر وأدب•

 

 أنظمة وقوانين•

 وتأهيلتحفيز •

 قواميس•

 أدوات حاسوبية•

 مترجمون•

 

 أنظمة وقوانين•

 تحفيز وتأهيل•

 باحثون•

 مفكرون•

 كتاب•

 

 أنظمة وقوانين•

 وتأهيلتحفيز •

 باحثون•

 طلاب•

 مهنيون•

 

 وتأهيلتحفيز •
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أنموذج للعلاقة بين الانتاج : النشر العلمي

 الترجمة/والتأليف



 نهاية العرض

 شكرًا على المتابعة 


